EN

Do not use as a cushion. Train yourself in the use of the device. Test the whistle. Teach

the child to float in this buoyancy aid. Intended for use by those who are competent

swimmers and who are near to bank or shore, or who have help and a means of

rescue close at hand. Special application:in sheltered waters for fishing/dinghy sailing/

yachting or similar leisure activities with small crafts. Full performance may not be

achieved using waterproof clothing or in other circumstances. Adjust the straps and

belt so that the device fits close to the body.Do not apply diapers, which add buoyancy

when using the buoyancy aid. Rinse the device in fresh water after use, dry and store in

a ventilated space. Limited protection against drowning. This device is not a lifejacket.

Do not use as a cushion. Train yourself in the use of the device. Teach the child to float in this lifejacket, and also test the whistle.Lifejacket for
swimmers and non-swimmers in sheltered waters. Special application: white water. Full performance may not be achieved using waterproof
clothing or in other circumstances.Do not sit on the lifejacket. Make sure that all the belts are fastened and straps secured in such a way that the
lifejacket tightly fits to the body. Do not apply diapers as they add buoyancy when using the lifejacket. Rinse the device in fresh water after use,
dry and store in a ventilated space. This lifejacket has limited protection against drowning.

DE

Nicht als Kissen verwenden. Trainieren Sie sich in der Nutzung des Gerétes. Testen Sie

den Pfiff. Lehren Sie das Kind in dieser Schwimmbhilfe zu schweben. Es ist bestimmt fur

die Nutzung durch diejenigen, die kompetente Schwimmer sind und die in der Ndhe

von Bank oder Ufer sind, oder die Hilfe und ein Mittel der Rettung in der Ndhe haben.

Spezielle Anwendung: in geschiitzten Gewassern fir Angeln / Beiboot Segeln / Segeln

oder dhnliche Freizeitaktivitaten mit kleinen Handwerk. Volle Leistung kann nicht mit

wasserfester Kleidung oder unter anderen Umstdnden erreicht werden. Justieren

Sie die Riemen und den Glrtel, so dass das Geréat in der Nahe des Korpers passt.

Verwenden Sie keine Windeln,da die Auftrieb bei der Verwendung der Auftriebshilfe

hinzufligen. Spllen Sie das Gerat nach Gebrauch in StiBwasser, trocknen Sie es und

lagern Sie es in einem bellifteten Raum. Begrenzter Schutz vor Ertrinken. Dieses Gerat

ist keine Rettungsweste.

Nicht als Kissen verwenden. Trainiere dich selbst in der Verwendung des Geréts. Bringe dem Kind bei, in dieser Rettungsweste zu schwimmen,
und teste auch die Pfeife. Rettungsweste fir Schwimmer und Nichtschwimmer in geschiitzten Gewassern. Besondere Anwendung: Wildwasser.
Mit wasserdichter Kleidung oder unter anderen Umstanden wird moglicherweise nicht die volle Leistung erreicht. Setze dich nicht auf die
Rettungsweste. Vergewissere dich, dass alle Gurte geschlossen und die Gurte so befestigt sind, dass die Rettungsweste eng am Korper anliegt.
Lege keine Windeln an, da sie den Auftrieb erh6hen, wenn du die Rettungsweste benutzt. Spile die Rettungsweste nach Gebrauch in StiRwasser
aus, trockne sie und lagere sie in einem gut bellfteten Raum. Diese Rettungsweste bietet nur einen begrenzten Schutz gegen Ertrinken.

FR

Ne pas utiliser comme un coussin. Formez-vous dans butilisation de bappareil. Testez

le sifflet. Apprenez a henfant a flotter avec cette aide a la flottabilité. Congu pour étre

utilisé par ceux qui sont des nageurs compétentes et qui sont pres de la rive, ou qui

ont une aide et des moyens de sauvetage a portée de main. Demande spéciale: Dans

des eaux abritées pour la péche / voile / plaisance ou les activités de loisirs similaires

avec de petits embarcations. Un rendement maximal ne soit pas atteint en utilisant

des vétements imperméables ou dans drautres circonstances. Ajustez les sangles et

la courroie pour que I'appareil soit bien prés du corps. N'appliquez pas de couches,

qui ajoutent la flottabilité lors de I'utilisation de I'aide de flottabilité. Rincez I'appareil

en eau douce apres utilisation, le séchez et rangez dans un endroit aéré. Il a une

protection limitée contre la noyade. Cet appareil n’est pas un gilet de sauvetage.

Ne pas utiliser comme un coussin. Entrainez-vous a I'utilisation de I'appareil. Apprenez aux enfants a flotter dans ce gilet de sauvetage, et a tester
le sifflet. Gilet de sauvetage pour nageurs et non-nageurs en eaux protégées. Utilisation spéciale : eaux vives. Les performances peuvent ne pas
étre optimales avec des vétements imperméables ou dans d’autres circonstances.Ne vous asseyez pas sur le gilet de sauvetage. Assurez-vous que
toutes les ceintures sont attachées et que les sangles sont fixées de maniére a ce que le gilet de sauvetage soit bien ajusté au corps. Ne mettez
pas de couches car elles augmentent la flottabilité lorsque vous utilisez le gilet de sauvetage. Rincez I'appareil a I'eau douce aprés utilisation,
séchez-le et rangez-le dans un endroit aéré. Ce gilet de sauvetage offre une protection limitée contre la noyade.

NL

Niet als kussen gebruiken. Maak uzelf bekent met het vest. Leer kinderen om te drijven

in dit zwemvest, en test ook het fluitje. Bedoeld voor bekwame zwemmers dicht bij

de oever of kust, of die hulp en redmiddelen dicht bij hebben. Speciale toepassing: in

beschutte wateren om te vissen/in rubber boten/jachten of vergelijkbare recreatieve

activiteiten met kleine boten. De beste prestaties worden mogelijk niet gehaald als er

waterdichte kleding gebruikt wordt of in andere omstandigheden. Zorg dat altijd alle

riemen strak zitten en de gespen zo vast zitten dat het zwemvest strak om het lichaam

zit. Gebruik geen luiers tegelijk met het zwemvest omdat die extra drijfkracht geven.

Spoel het vest na gebruik af met zoet water, laat drogen en berg het vest op in een

geventileerde ruimte.Dit zwemvest biedt beperkte bescherming tegen verdrinking. Dit

vest is geen reddingsvest.

Niet gebruiken als kussen. Oefen in het gebruik van het apparaat. Leer het kind drijven in dit reddingsvest, en test ook het fluitje. Reddingsvest
voor zwemmers en niet-zwemmers in ondiep water. Specifieke toepassing: wildwater. De optimale werking wordt mogelijk niet bereikt bij gebruik
van waterdichte kleding of in andere omstandigheden. Ga niet op het reddingsvest zitten. Zorg ervoor dat alle riemen goed vastzitten en dat het
reddingsvest stevig om het lichaam zit. Spoel het apparaat na gebruik af in schoon water, droog het af en berg het op in een geventileerde ruimte.
Dit reddingsvest biedt slechts geringe bescherming tegen verdrinking.

ES

No usar como cojin. Aprenda a usar el dispositivo. Pruebe el silbato. Ensefie al nifio

a flotar en este dispositivo de flotacion. Disefiado para ser usado por aquellos que

son nadadores competentes, que estdn cerca de la orilla o de la ribera, o que tienen

la ayuda y los medios de rescate cerca. Aplicacidn especial: en aguas resguardadas

para pesca, botes de vela, vela ligera u otras actividades de ocio similares, con

embarcaciones pequefias El desempefio correcto no se puede alcanzar si se usa

ropa impermeable, o en otras circunstancias. Ajuste las tiras y las correas para que

el dispositivo se ajuste al cuerpo.No use pafiales, ya que afiaden flotabilidad cuando

use el dispositivo de flotacion. Enjuague el dispositivo en agua dulce después de usar,

secar y almacenar en un lugar ventilado. Proteccién limitada para no ahogarse. Este

dispositivo no es un chaleco salvavidas.

No usar como cojin. Entrénese en el uso del dispositivo. Ensefie al nifio a flotar con este chaleco salvavidas y pruebe también el silbato. Chaleco
salvavidas para nadadores y no nadadores en aguas tranquilas. Aplicacion especial: aguas bravas. Es posible que no se alcance su maximo
rendimiento utilizando ropa impermeable o en otras circunstancias. No se siente sobre el chaleco salvavidas. Asegurese de que todos los
cinturones estén abrochados y las correas aseguradas de forma que el chaleco se ajuste bien al cuerpo. No usar pafales, ya que afiaden
flotabilidad al utilizar el chaleco salvavidas. Enjuague el dispositivo con agua dulce después de su uso, séquelo y guardelo en un espacio
ventilado. Este chaleco salvavidas tiene una proteccion limitada contra el ahogamiento.

IT

Non usare come un cuscino. Allenatevi nell>uso del dispositivo. Testare il fischietto.

Insegnare al bambino a stare a galla con questo giubbotto salvagente. Destinati

ad essere utilizzati da coloro che sono competenti nuotatori e che sono vicino alla

sponda o riva, o che hanno bisogno di aiuto e un mezzo di soccorso a portata di mano.

Applicazione speciale: in acque protette per la pesca / scialuppe / barche a vela o

attivita ricreative simili con piccole imbarcazioni. Non si puo raggiungere performance

complete con abbigliamento impermeabile o in altro circostanze. Regolare le cinghie e

cintura in modo che il dispositivo si adatta aderente al corpo. Non applicare i pannolini,

aggiungono galleggiabilita quando si utilizza il giubbotto salvagente. Risciacquare

il dispositivo in acqua dolce dopo I>uso, asciugare e conservare in uno spazio

ventilato. Protezione contro hannegamento. Questo dispositivo non € un giubbotto di

salvataggio.

Non utilizzare come cuscino. Allenarsi nell’'uso del dispositivo. Insegnare al bambino a galleggiare con questo giubbotto di salvataggio e provare
anche il fischietto. Giubbotto di salvataggio per nuotatori e non nuotatori in acque riparate. Applicazione speciale: acqua bianca. Non & possibile
ottenere prestazioni complete utilizzando indumenti impermeabili o in altre circostanze. Non sedersi sul giubbotto di salvataggio. Assicurarsi che
tutte le cinture siano allacciate e che le cinghie siano fissate in modo tale che il giubbotto di salvataggio si adatti perfettamente al corpo. Non
applicare pannolini in quanto aggiungono galleggiabilita quando si utilizza il giubbotto di salvataggio. Sciacquare il dispositivo in acqua dolce dopo
I'uso, asciugare e conservare in uno spazio ventilato. Questo giubbotto di salvataggio ha una protezione limitata contro I'annegamento.

PL

Nie uzywaj jako poduszki. Wyéwicz uzywanie tego urzadzenia. Sprawdz gwizdek.

Naucz dzieci ptywac w tym unoszacym sie srodku. Przeznaczone dla osdb potrafigcych

ptywac, ktére znajdujg sie blisko brzegu lub nabrzeza lub ktére majg pomoc i

dostepne srodki ratunkowe Specjalne zastosowanie: w ostonietych zbiornikach do

towienia ryb/zeglowania/ptywania na jachcie lub podobnych aktywnosci na matych

srodkach ptywajacych.Petna wydajnos¢ moze nie zostac osiggnieta przy uzyciu ubran

wodoodpornych lub w innych okolicznosciach. Wyreguluj sznurki i pas, aby urzadzenie

przylegato do ciata. Nie zaktadaj pieluch, poniewaz wptywajg na nosnos¢ podczas

uzycia kamizelki. Sptucz urzadzenie pod biezgcg wodg po uzyciu, wysusz i przechowuj

w wentylowanym miejscu.Kamizelka ratunkowa zapewnia ograniczong ochrone przed

utonieciem. To urzadzenie nie jest kamizelkg ratunkowa.

Nie nalezy uzywaé jako poduszki. Cwicz korzystanie z produktu. Naucz dziecko unosi¢ sie na wodzie w tej kamizelce ratunkowej, a takze przetestuj
gwizdek. Kamizelka ratunkowa dla oséb ptywajgcych i nieptywajgcych w ostonietych wodach. Specjalne zastosowanie: rwaca woda. Petnej
wydajnosci mozna nie osiagna¢, uzywajac odziezy wodoodpornej lub w innych okolicznosciach. Nie siadaj na kamizelce ratunkowej. Upewnij sie,
ze wszystkie pasy sg zapiete, a paski pozostajg zabezpieczone w taki sposdb, aby kamizelka ratunkowa Scisle przylegata do ciata. Nie zaktadaj
pieluch, poniewaz zwiekszajg one wypornos¢ podczas korzystania z kamizelki ratunkowej. Po uzyciu optucz produkt w stodkiej wodzie, osusz i
przechowuj w wentylowanym miejscu. Ta kamizelka ratunkowa zapewnia ograniczong ochrone przed utonieciem.

cz

Nepouzivejte jako polstaF. Zaskolte se v pouzivani zafizeni. Vyzkousejte pistalku. Naudte

dité plavat v této plovaci pomdcce. Uréeno pro pouziti osobami, které jsou zdatnymi

plavci a které se nachazeji v blizkosti bfehu nebo pobrezi, nebo které maji po ruce

pomoc a zachranné prostfedky. Zvlastni pouziti: V chranénych vodach pfi rybafeni /

pluti na ¢lunu / jachtingu nebo podobnych volnoc¢asovych aktivitach s malymi plavidly.

PIného vykonu nemusi byt dosaZzeno, pokud se pouziva nepromokavé obleceni nebo

za jinych okolnosti. Nastavte popruhy a pas tak, aby zatizeni priléhalo tésné k télu. pfi

pouzivani vztlakové pom(cky nepouzivejte pleny, které zvysuji vztlak. Po poufZiti zafizeni

oplachnéte ve sladké vodé, osuste a uloZte ve vétraném prostoru. Omezena ochrana

proti utonuti. Toto zafizeni neni zachrannd vesta.

Nepouzivejte jako polstar. Zaskolte se v pouzivani zafizeni. Nauéte dité v této zachranné vesté plavat a otestujte také pistalku. Zachranna vesta pro
plavce i neplavce v chranénych vodach. Specidlni pouZiti: divoka voda. PIné Ucinnosti nemusi byt dosazeno pfi pouZiti nepromokavého obleceni
nebo za jinych okolnosti. Nesedejte si na zachrannou vestu. Ujistéte se, Ze jsou vSechny pasy zapnuté a popruhy zajisténé tak, aby zachranna vesta
tésné priléhala k télu. NepouZivejte pleny, protoZe pti pouzivani zachranné vesty zvysuji vztlak. Po pouZiti zafizeni oplachnéte ve sladké vodé,
osuste a uloZte ve vétraném prostoru. Tato zachranna vesta ma omezenou ochranu proti utonuti.

DK

Brug ikke som en pude. Traen dig selv i brugen af flydemidlet. Test flgjten. Laer barnet at

flyde i dette flydemiddel. Beregnet til brug af personer, der er kompetente svgmmere

og befinder sig teet pa kanten eller kysten, eller som har hjzlp eller et redningsmiddel

naer sig. Seerlig anvendelse: til brug i beskyttede farvande til fiskeri / jollesejlads /

sejlsport eller lignende fritidsaktiviteter med sma fartgjer. Fuld ydelse kan muligvis

ikke opnas ved brug af vandteet tgj eller under andre omstaendigheder. Tilpas stropper

og baelte, sa vesten sidder teet ind til kroppen. Brug ikke bleer, der giver flydeevne,

nar flydemidlet anvendes. Skyl vesten i rent vand efter brug, tgr og opbevar den i

et ventileret rum. Begraenset beskyttelse mod drukning. Dette produkt er ikke en

redningsvest.

Ma ikke bruges som en hynde. Traen dig selv i brugen af enheden. Leer barnet at flyde i denne redningsvest, og test ogsa flgjten. Redningsvest til
svgmmere og ikke-svgmmere i beskyttet farvand. Seerlig anvendelse: hvidt vand. Fuld ydeevne opnas muligvis ikke med vandteet tgj eller under
andre omstaendigheder. Sid ikke pa redningsvesten. Sgrg for, at alle baelter er spaendt og stropper fastgjort pa en sadan made, at redningsvesten
sidder teet til kroppen. Brug ikke bleer, da de gger opdriften, nar du bruger redningsvesten. Skyl enheden i ferskvand efter brug, tgr den af og
opbevar den i et ventileret rum. Denne redningsvest har begraenset beskyttelse mod drukning.

PT

N&o utilizar como almofada. Aprenda a utilizar o dispositivo. Teste o apito. Ensine

a crianga a flutuar com este auxiliar de flutuagdo. Destina-se a ser utilizado por

nadadores competentes e que se encontrem perto da margem ou da costa, ou que

tenham ajuda e um meio de salvamento a mao. Aplicagdo especial: em aguas abrigadas

para pesca/vela/iate ou atividades de lazer semelhantes com pequenas embarcagdes.

O desempenho total pode ndo ser alcangado com vestuario impermedvel ou noutras

circunstancias. Ajustar as correias e o cinto de modo que o dispositivo fique bem

ajustado ao corpo. Ndo colocar fraldas na crianga, que aumentam a flutuabilidade,

quando se utiliza o auxiliar de flutuacdo. Lavar o dispositivo em agua limpa apods a

utilizagdo, secar e guardar num local ventilado. Protecdo limitada contra o afogamento.

Este dispositivo ndo é um colete de salvagdo.

N3o o utilize como almofadao. Treine-se na utilizagdo do dispositivo. Ensine a crianga a flutuar com este colete salva-vidas e teste também o
apito.Colete salva-vidas para nadadores e ndo nadadores em aguas abrigadas. Aplicagdo especial: 4gua branca. O desempenho total pode ndo ser
alcangado com vestuario impermedvel ou noutras circunstancias.Ndo se sente no colete salva-vidas. Certifique-se de que todos os cintos estdo
apertados e as cintas presas de modo a que o colete salva-vidas fique bem ajustado ao corpo. Ndo coloque fraldas nas criangas, pois estas
aumentam a flutuabilidade durante a utilizagdo do colete salva-vidas. Lave o dispositivo em agua doce apds a utilizagdo, seque-o e guarde-o num
local ventilado. Este colete salva-vidas tem uma protecdo limitada contra o afogamento.

HU

Ne hasznalja parnaként. Készitsd fel magat a készilék hasznalatahoz. Tesztelje a sipot.

Tanitsa meg a gyermeket lebegni ebben a felhajto segédeszkézben. Olyanok szamara

késziilt, akik hozzaért6 uszok és part vagy part kbzelében vannak, vagy akiknek kéznél

van a segitség és a mentSeszkoz. Specialis alkalmazas: védett vizeken horgaszathoz/

csonakvitorlazashoz/jachtozashoz vagy hasonlé szabadidés tevékenységekhez

kismesterségekkel. A teljes teljesitmény nem érhetd el vizallo ruhdazattal vagy mas

kériilmények kozott. Allitsa be a pantokat és az dvet Ggy, hogy a késziilék szorosan

illeszkedjen a testhez. Ne hasznaljon pelenkat, mert noveli a felhajtéerét a vizen

maradast segit eszkoz haszndlatakor. Haszndlat utdn oblitse le a késziléket friss

vizben, szdritsa meg, és szellGztetett helyen tarolja. Korlatozott védelem a fulladas

ellen. Ez az eszkdz nem mentémellény.

Ne hasznalja parnaként. Gyakorolja a késziilék hasznalatat. Tanitsa meg gyermekét ebben a mentémellényben lebegni, és tesztelje a sipot is.
Mentémellény védett vizeken Uszdknak és Uszni nem tuddknak. Specidlis alkalmazas: fehérviz. Vizallé ruhazattal vagy mas korilmények kozott
nem lehet teljes teljesitményt elérni. Ne iljon fel a mentémellényre. Ugyeljen arra, hogy az 8sszes 6v és heveder Ugy legyen rogzitve, hogy a
mentémellény szorosan illeszkedjen a testhez. Ne haszndljon pelenkat, mert néveli a felhajtderét a mentémellény haszndlatakor. Haszndlat utédn
Oblitse le a készliléket friss vizzel, szaritsa meg, és szell6ztetett helyen tarolja. Ez a mentémellény korlatozott védelmet nyujt a fulladas ellen.

NO

Skal ikke brukes som pute. @v deg selv pa a bruke flytevesten. Test flgyten. Laer barnet

a flyte med denne flytevesten.Dette flyte hjelpemiddelet er beregnet for personer som

er kompetente svgmmere og som befinner seg i naerheten av kysten, eller som holder

oppsyn og hjelp i naerheten. Kan spesielt brukes til innaskjaers for fiske/daglig seiling/

jolle eller andre fritidsaktiviteter. Fyll ytelse oppnas ikke ved bruk av vannavstgtende

kleer eller under andre omstendigheter. Juster stroppene og beltet sa enheten sitter

godt inntil kroppen. lkke bruk bleier som gir flyteevne nar flytemiddelet brukes.

Rengjgres i friskt vann etter bruk, tgrkes og lagres pa et ventilert sted. Begrenset

beskyttelse mot drukning. Denne enheten er ikke en redningsvest.

Skal ikke brukes som en pute. Tren deg selv i bruken av enheten. Leer barnet & flyte i denne redningsvesten, og test ogsa flgyten. Redningsvest for
svgmmere og ikke-svsmmere i skjermet vann. Spesiell bruk: hvitt vann. Full ytelse kan kanskje ikke oppnas med vanntette klzer eller under andre
omstendigheter. Ikke sitt pa redningsvesten. Sgrg for at alle beltene er festet og stropper festet pa en slik mate at redningsvesten sitter godt til
kroppen. lkke bruk bleier da de gir oppdrift nar du bruker redningsvesten. Skyll enheten i ferskvann etter bruk, terk og oppbevar den i et ventilert
rom. Denne redningsvesten har begrenset beskyttelse mot drukning.

RO

Nu folositi ca perna. Antrenati-va in utilizarea dispozitivului. Testati fluierul. Invatati

copilul sa pluteasca in acest dispozitiv de flotabilitate Destinat sa fie utilizat de catre

cei care sunt inotdtori competenti si care se afla in apropierea malului sau digului sau

care au ajutor si un mijloc de salvare la indemana. Aplicatie speciala: in ape adapostite

pentru pescuit/derivere/yachting sau activitati similare de agrement cu ambarcatiuni

mici. Performanta maxima nu poate fi obtinuta folosind imbracaminte impermeabild

sau Tn alte circumstante. Asigurati-va ca toate centurile sunt prinse si curelele sunt

fixate in asa fel incat vesta de salvare sa se potriveascd bine pe corp. Nu aplicati

scutece, deoarece acestea aduc flotabilitate atunci cand utilizati vesta de salvare. Clatiti

dispozitivul cu apa proaspata dupa utilizare, uscati si depozitati intr-un loc ventilat.

Protectie limitata impotriva inecului.Acest dispozitiv nu este o vesta de salvare.

Nu utilizati produsul ca perna. Instruiti-va in vederea utilizarii dispozitivului. Tnvatati copilul s& pluteasca in aceastd vesta de salvare si, de
asemenea, testati fluierul. Vesta de salvare pentru inotatori si persoane care nu stiu sd inoate Tn ape protejate. Aplicatie speciala: ape repezi.
Performanta completa nu poate fi obtinutd folosind imbrdacaminte impermeabila sau in alte circumstante. Nu vd asezati pe vesta de salvare.
Asigurati-va ca toate centurile sunt fixate si curelele stranse, astfel incat vesta de salvare sa fie bine potrivita pe corp. Nu aplicati scutece,
deoarece acestea adauga flotabilitate atunci cand utilizati vesta de salvare. Clatiti dispozitivul in apa dulce dupa utilizare, uscati si depozitati
intr-un spatiu ventilat. Aceastd vesta de salvare are o protectie limitatd impotriva thecului.

SE

Anvind inte som en kudde. Ova fér att uppna en effektiv anvandning. Prova vissla.

Lar barnet flyta i denna vast. Den ar avsedd for att anvandas av simkunniga eller

vid narheten av land och under uppsyn. Speciellt anvandbar for fiske, segling eller

liknande fritidsaktiviteter. Full prestanda kan inte uppnas med hjalp av klader eller i

andra omstandig-heter. Justera remmarna sa att vasten sitter tatt intill kroppen Anvéand

inte bloja vid samma tillfdlle som vasten anvands eftersom den tynger ner barnet.

Skolj vasten i sétvatten efter anvandning, torka och forvara i ett ventilerat utrymme.

Begransat skydd mot drunkning, denna produkt ar inte en flytvast.

Anvand inte som kudde. Trana dig sjalv i anvandningen av enheten. Lar barnet att flyta i denna flytvast och testa aven visselpipan. Flytvast for
simmare och icke-simmare i skyddade vatten. Speciell tillampning: vitt vatten. Full prestanda kanske inte uppnas med vattentata klader eller
under andra omstandigheter. Sitt inte pa flytvasten. Se till att alla balten &r fastspanda och att remmarna ar sakrade pa ett sadant satt att
flytvasten sitter tatt mot kroppen. Anvand inte bl6jor eftersom de ger flytkraft nar du anvander flytvasten. Skolj enheten i sdtvatten efter
anvandning, torka och forvara i ett ventilerat utrymme. Denna flytvast har ett begransat skydd mot drunkning.

BG

He u3nonsgaiite Kato Bb3rasHuMua. ObyuyeTe ce Aa M3noa3BaTe YCTPOMCTBOTO.

M3npo6BaiiTe cBMpKaTa. HayyeTte Aeteto Aa n/yBa B TOBa MOMOLLHO CPEACTBO 3a

nnasaHe. MpegHasHayeHo e 3a U3MoA3BaHe OT /ML, KOUTO Ca KOMMETEHTHM MYBLM M

KOMTO ce Hamupat B 61130CT fo 6pera uam 6pera, UM KOUTO MMAT NOMOLL, U CPEACTBO

3a cnacsBaHe Hab61130. CneumasHo NPUIOKeHWE: B 3alMUTeHN BOAM 3a pubonos/

nnaBaHe C N0AKa/AXTUHIA UAKM NOAO6HM AEeMHOCTM 33 OTAMX C Ma/IKM NAaBaTenHu

cbaose. MbaHaTa ePpeKTUBHOCT MOKe Aa He Bbae NOCTUrHaTa Npu U3noa3BaHe Ha

BOA0YCTOMYMBO 061EKN0 UAW NpY Apyrn obcToATencTBa. Peryavpaiite pembLumTe 1

KOJIaHa, TaKa 4e yCTPOMCTBOTO Aa npuasra 6,130 40 TANOTO. HE Npu/araiTe nenexu,

KOMTO yBe/MYaBaT N1aBaemocTTa, KoraTo M3non3saTe NOMOLLHOTO CPeACTBO 33

nnasaHe. Cneg ynotpeba MsnnakHeTe yCTPOMCTBOTO B NPACHA BOAA, MOACYLLETE MO U 1o

CbXpaHsaBaiiTe B NPOBETPUBO NomelleHue. OrpaHnyeHa 3almTta cpelly yaassaHe. Tosa

YCTPOMCTBO He € CracuTenHa }uaeTka.

He u3nonsgaiite Kato Bb3rnasHuua. ObyyeTe ce Aa M3non3saTe yCTPOMCTBOTO. HayyeTe feTeTo Aa NayBa B Ta3u CNACUTE/IHA XKUIETKA, @ CbLuo
TaKa u3npobsaiTe cenpkata. CnacuTesIHa XUeTKa 3a NAYBLM U HEMYBLUM B 3awuTeHmn Bogu. CreumasnHo npuaosxeHue: 6enun sogu. NMuaHata
edEeKTMBHOCT MOKe [a He ce NOCTUIHE Npu U3MNoa3BaHe Ha HEMPOMOKAeMOo 061eKN10 UK NpK APpYrY 06CTOATENCTBA. He cALANTe BbpXY
crnacuTesIHaTa XKueTKa. YBEpeTe Ce, Ye BCUUKM KONaHM Ca 3aKOM4YaHM U PeMbLMTE Ca 3aKperneHm Nno Takbs HauMH, Ye crnacutenHaTa },unetka
NABTHO A4a NPUAATa KbM TANOTO. He NocTaBaAiTe namnepcu, Tbil KaTo Te yBeNnYaBaT N1aBaeMocTTa Npu U3MNosi3BaHe Ha CNacuUTesHaTa KuieTKa.
Cnep ynotpeba M3nnakHeTe yCTPOMCTBOTO B MPsiCHa BOAA, MOACYLIETE 0 M ro CbXpaHsBaiiTe B MPOBETPUBO NomelleHue. Tasu cnacutenHa
YWUIETKA MMa OrpaHMyeHa 3aLuTa cpeLly yaassaHe.

EE

Mitte kasutada padjana. Treenige end seadet kasutama. Testige vilet. Opetage last

ujumisabiga hulpima. M&eldud kogenud ujujatele ja inimestele, kes on kalda lahedal

voi kellel on paastjad lahedal. Eriline kasutusala: kaitstud vetes v&i kalastamisel/

seilamisel/jahiséidul v6i muul vaba aja veetmisel vdikeste alustega. Taielik kaitsevdime

ei pruugi avalduda, kui kasutatakse veekindlaid riideid voi muudes olukordades.

Reguleerige rihmu selliselt, et vest on keha vastas. Mitte kasutada mahkmeid, kuna

need lisavad ujuvust. Loputage seadet puhta veega parast kasutamist, kuivatage ja

hoiustage Ghutatud ruumis. Piiratud kaitse uppumise vastu. Seade ei ole paastevest.

Arge kasutage seda padjana. Treenige end seadme kasutamises. Opetage lapsele kuidas paastevestiga veepinnal piisida ning katsetage vilet.
Paastevest sobib nii ujujatele, kui ka mitteujujatele kasutamiseks kaitstud vetes. Erikasutus: karestikuline vesi. Taielikku joudlust ei pruugita
saavuta kasutades veekindlaid riideid v&i muudes tingimustes. Arge istuge paastevesti peal. Veenduge, et k&ik védd on kinnitatud ja rihmad on
kinnitatud selliselt, et paastevest tihedalt imber keha pUsiks. Loputage toodet parast kasutamist magedas vees, kuivatage ja hoidke ventileerita-
vas ruumis. See pdastevest pakub piiratud kaitset uppumise vastu.

FI

Ala kadyta tyynyna. Opettele kiyttimaan laitetta. Opettele kellumaan taman

pelastusliivin kanssa. Testaa my0s pilli. Tarkoitettu hyville uimareille, jotka ovat

lahella rantaa tai joilla on apua ja pelastuskeinot Iahella. Erityiskaytto: Suojatut vedet

kalastukseen/jollailuun/purjehtimiseen tai vastaaviin vapaa-ajan aktiviteetteihin

pienilld veneilld. Taytta suorituskykya ei ehka saavuteta vedenpitavien vaatteiden

kanssa tai muissa tapauksissa. Muista varmistaa, etta kaikki vyot on kiinnitetty ja

remmit suljettu, jotta pelastusliivi sopii tiukasti vartaloon. Al kayta vaippoja, koska ne

lisdavat kelluvuutta kellunta-apua kaytettdessa. Huuhtele tuote makealla vedelld kayton

jalkeen, kuivaa ja sdilyta tuuletetussa tilassa. Rajattu suoja hukkumista vastaan. Tama

tuote ei ole pelastusliivi.

Al kayta tyynyna. Opettele laitteen kiyttd. Opeta lasta kellumaan talld pelastusliivilla ja testaa myds pilli. Pelastusliivi uimataitoisille ja uimatai-
dottomille suojatuissa vesissa. Erityiskayttd: kuohuva vesi. Tayttad suorituskykya ei ehkd saavuteta vedenkestavilld vaatteilla tai muissa olosuhteis-
sa. Ala istu pelastusliivin paalld. Muista varmistaa, ettd vyt ja remmit ovat kiinni, jotta pelastusliivi sopii tiukasti vartaloon. Al kayta vaippoja,
koska ne voivat lisata kelluvuutta pelastusliivia kaytettdessa. Huuhtele laite makeassa vedessa, kuivaa ja sailyta tuuletetussa tilassa. Talla
pelastusliivilld on rajoitettu suoja hukkumista vastaan.

GR

Mn xpnotuomnoleite To mPoidv we HafAdpL. EkmaldeUoTe ToV EQUTO COG OTN XPHoN

NG CUOKEUNG. AOKLUAOTE Tt odupixtpa. AbAgte To aLdi va emUmA£EL € AUTO TO

BonBnua mAevototntag. Mpoopiletal yla xprion amo ekeivoug ou eivat tkavol

KOAUUBNTEG Kot Bplokovtal kovtd otnv 6xOn 1) TNV aktr f tou éxouv BonBeLa Kat £va

uéoo Sidowaong Slabéotpo. Edikr ebappoyn: os pootateupeva vepd yia Papeua /

LotlomAoia pe AépBo / otlomhoia i mapopoleg §paotnpldtnTeS avauXnG UE ULKPEC

oxebleg. H mAnpng anddoon dev unopel va emiteuxBel xpnoponolwvtag adappoxa

pouxa f o€ AANEC TEPUTTWOELS. PUuBUioTE TOUC LMAVTEG KoL TN {wvn £TOL WOTE N

OUOKEUN VA TALPLALEL KOVTA 0TO W Mnv edpapudleTe MAVEC, OL OTIOLEG IPOGHETOUV

TAEUOTOTNTA OTAV XPNOLUOTIOLELTE TO BoNONua TAEVCTOTNTAC. ZEMAUVETE T GUOKEUN

o€ PPEOKO VEPO LLETA TN XPHON, OTEYVWOTE KoL amoBnKkeVOTe 0€ AgPL{OMEVO XWPO.

Meploplopévn mpootacia arod nviyuo. Auth n cuokeun Sev amotelel cwaiplo.

Mn XxpnoLLoToLELTE TO TTPOIOV WG HaEAAPL. EKTaLSEVUTEITE WOTE VA XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUT). ALSAETE To TALSL vaL eTULTAEEL 0 AUTO TO cwWaolBLo
KaL niong Sokudote tn obupixtpa. ZwWoiBlo yia KOAUUBNTES Kat Un KOAUUBNTES oe tpodulaypéva Udata. ELSKr ebapuoyn: opuntikd vepd. H
TARPNG anodoaon Sev unopet va emteuxBel xpnotpomolwvtag adldBpoxa pouxa rj oe AAAeG ouvOnkes. Mnv kaBeote oto cwaiflo. BeBatlwbelte
OTL OAeC oL {wveg eival SEUEVES KaL OL LLAVTEG EXOUV 0lodOALOTEL e TETOLOV TPOTIO WOTE TO OWoiPLo va talpldlel odiytd oto cwpa. Na pn yivetat
Xprion mavag Kabwg mpocBETouV MAEVOTOTNTA KATA TN XPrON TOU OWOoiBLou. ZEMAEVETE T CUOKEUN O€ YAUKO VEPO LETA TN XPrON, OTEYVWOTE Kol
anobnkelote o agpl{OUEVO XWPO. AuTO To cwaiBLo TPOCdEPEL TTEPLOPLOUEVN TIPOCTAGIA ATIO TIVLYUO.

HR

Nemojte upotrebljavati kao jastuk. UvjeZbajte se u upotrebi pomagala. Testirajte

zvizdaljku. Naucite dijete plutati u ovom pomagalu za plutanje. Namijenjeno onima koji

su sposobni plivaci i koji su blizu obale, ili koji imaju pomo¢ i sredstvo za spasavanje

pri ruci. Posebna primjena: u zasticenim vodama za ribolov / voznju gumenjakom

/ voznju jahtom ili sli¢ne aktivnosti u slobodno vrijeme s malim plovilima. Potpuni

ucinak mozda se nece posti¢i upotrebom vodootporne odjece ili u drugim okolnostima.

Namjestite naramenice i pojas tako da pomagalo prianja uz tijelo. Ne stavljajte pelene

koje povecavaju plutanje pri upotrebi pomagala za plutanje. Isperite pomagalo u slatkoj

vodi nakon upotrebe, osusite i Cuvajte u prozracenom prostoru. Ograni¢ena zastita od

utapanja. Ovo pomagalo nije prsluk za spasavanje.

Nemojte upotrebljavati kao jastuk. Obucite se za upotrebu pomagala. Naucite dijete plutati u ovom prsluku za spasavanje, a takoder testirajte
zvizdaljku. Prsluk za spasavanje za plivace i neplivace u zasti¢enim vodama. Posebna primjena: brzaci. Potpuni u¢inak mozda se nece postici
upotrebom vodootporne odjece ili u drugim okolnostima. Nemojte sjediti na prsluku za spasavanje. Provjerite jesu li svi pojasevi zavezani i trake
pri¢vrscene tako da prsluk za spasavanje ¢vrsto prianja uz tijelo. Ne stavljajte pelene jer one povecavaju plutanje prilikom upotrebe prsluka za
spasavanje. Isperite pomagalo u slatkoj vodi nakon upotrebe, osusite i spremite u prozraceni prostor. Ovaj prsluk za spasavanje ima ogranicenu
zastitu od utapanja.

v

Neizmantojiet ka spilvenu. lemacieties lietot ierici. Izméginiet svilpi. Maciet bérnam

peldét Saja peldésanas iericé. Paredzéts lietosanai tiem, kuri ir prasmigi peldétaji un

atrodas krasta tuvuma, vai tiem, kuriem pie rokas ir palidzibas un glabsanas aprikojums.

Tpass mérkis: makskeré$ana/laivosana/burasana vai lidzigas briva laika aktivitates

aizsargatos udenos. Pilnu efektivitati var nesasniegt, lietojot Gdensnecaurlaidigu

apgérbu vai citos apstak|os. Noregulgjiet siksnas un jostu t3, lai ierice atbilstu jlsu

kermenim. Neizmantojiet autinbiksites, kas palielina peldspéju, lietojot peldésanas

palighdzek|us. Péc lietoSanas ierici nomazgajiet tira Gdeni, nosusiniet un uzglabajiet

védinama telpa. lerobe?ota aizsardziba pret noslikéanu. 57 ierice nav glab3anas veste.

Nelietot ka spilvenu. Uzziniet, ka lietot ierici. Maciet bérnam peldét ar So glabsanas vesti un izméginiet ari svilpi. Glabsanas veste ir paredzéta
peldétajiem un nepeldétajiem aizsargatos Gdenos. Ipass pielietojums: baltais Gdens. Pilna veiktspéja var nebat pieejama, ja valka Gdensnecaur-
laidigu apgérbu vai citos apstakjos. Nesédiet uz glabsanas vestes. Parliecinieties, vai visas jostas un siksnas ir nostiprinatas ta, lai glabsanas veste
ciesi piegu| kermenim. Lietojot glabsanas vesti, neizmantojiet autinus, jo tie palielina peldspéju. Péc lietosanas ierici nomazgajiet tira Gdenr,
nosusiniet un uzglabajiet védinama telpa. Sai glabsanas vestei ir ierobe?ota aizsardziba pret noslikianu.

LT

Nenaudokite kaip pagalvelés. Mokykités naudotis prietaisu. ISbandykite Svilpuka.

ISmokykite vaikg pladuriuoti Sioje pliduriavimo priemonéje. Skirta naudoti tiems, kurie

yra jgude plaukikai ir yra netoli kranto ar kranto, arba tiems, kurie turi

pagalba ir gelbéjimo priemonés yra arti. Speciali paskirtis: apsaugotuose vandenyse

Zvejojant / plaukiant valtimis / buriuojant ar uzsiimant panasia laisvalaikio

veikla su mazais laivais. Visiskas efektyvumas gali biti nepasiekiamas naudojant

nepersSlampamus drabuZius arba kitomis aplinkybémis. Sureguliuokite dirZelius ir dirza

taip, kad prietaisas priglusty prie kiino. naudodami plidrumo priemone nenaudokite

sauskelniy, kurios padidina plidruma. Po naudojimo nuplaukite prietaisg Svariame

vandenyje, iSdZiovinkite ir laikykite védinamoje patalpoje. Ribota apsauga nuo

skendimo. Sis prietaisas néra gelbéjimosi liemene.

Nenaudokite kaip pagalvés. Mokykités naudotis prietaisu. ISmokykite vaikg pladuriuoti su Sia gelbéjimosi liemene, taip pat iSbandykite Svilpuka.
Gelbéjimosi liemené skirta plaukikams ir neplaukikams apsaugotuose vandenyse. Speciali paskirtis: baltas vanduo. Visiskas veikimas gali bati
nepasiekiamas naudojant nepersSlampamus drabuZius arba kitomis aplinkybémis. nesédékite ant gelbéjimosi liemenés. sitikinkite, kad visi dirzai
yra uzsegti ir dirZeliai pritvirtinti taip, kad gelbéjimosi liemené tvirtai priglusty prie kiino. Naudojant gelbéjimosi liemene nenaudokite sauskelniy,
nes jos padidina pladruma. Po naudojimo prietaisg nuplaukite $variame vandenyje, i$dZiovinkite ir laikykite védinamoje patalpoje. Si gelbéjimosi
liemeneé turi ribotg apsauga nuo skendimo.

SK

NepouZivajte vyrobok ako vankus. Zaskolte sa v sprdvnom pouZzivani zariadenia.

Otestujte pistalku. Naucte dieta v tejto plavajicej pomdcke plavat. Vyrobok je uréeny

osobdm, ktoré su zdatnymi plavcami a ktoré sa nachadzaju pri brehu alebo pobreii,

alebo ktoré majui po ruke pomoc a zachranné prostriedky. Specialne pouzitie: v

pokojnych chranenych vodach pri rybarceni/plavani na ¢Ine/jachtingu alebo podobnych

volnocdasovych aktivitdch s malymi plavidlami. PIny vykon nemusi byt dosiahnuty pri

pouziti nepremokavého oblecenia alebo za inych okolnosti. Nastavte popruhy a pas

tak, aby zariadenie tesne priliehalo k telu. NepouZivajte plienky, pretoZe pri pouZivani

plavacej pomacky zvysuju vztlak. Po pouZiti zariadenie oplachnite v sladkej vode, osuste

a skladujte vo vetranom priestore. Obmedzena ochrana proti utopeniu. Toto zariadenie

nie je zachrannad vesta.

Nepouzivajte vyrobok ako vankus. Zaskolte sa v spradvnom pouzivani zariadenia. Naucte dieta v tejto zachrannej veste plavat a otestujte aj
pistalku. Zachranna vesta pre plavcov a neplavcov v pokojnych chranenych vodéch. Specidlne pouzitie: divoka voda. Plny vykon nemusi byt
dosiahnuty pri pouziti nepremokavého oblecenia alebo za inych okolnosti. Nesadajte si na zdchrannu vestu. Uistite sa, Ze su vSetky pasy zapnuté a
popruhy zaistené tak, aby zachranna vesta tesne priliehala k telu. NepouZivajte plienky, pretoZe pri pouZzivani zachrannej vesty zvysuju vztlak. Po
poufZiti zariadenie oplachnite v sladkej vode, osuste a skladujte vo vetranom priestore. Tato zdchranna vesta poskytuje obmedzenu ochranu proti
utopeniu.

SL

Ne uporabljajte kot blazino. Naucite se uporabljati napravo. Preizkusite piscalko.

Otroka naucite plavati v tem plovnem pripomocku. Namenjeno za uporabo tistim, ki

so vesCi plavanja in so blizu brega ali obale ali imajo pri roki pomoc in nacin reSevanja.

Posebna uporaba: v zas¢itenih vodah za ribolov/jadranje z jadrnico/jahto ali podobne

prostocasne dejavnosti z majhnimi plovili. Polne zmogljivosti morda ne bo mogoce

doseci z uporabo nepremocljivih oblacil ali v drugih okolis¢inah. Prilagodite trakove

in pas, da se naprava prilega telesu. Pri uporabi pripomocka ne uporabljajte plenic,

ki povecujejo plovnost. Po uporabi napravo sperite v sladki vodi, posusite in shranite

v prezracevanem prostoru. Omejena zascita pred utopitvijo. Ta pripomocek ni resilni

jopic.

Ne uporabljajte kot blazino. lzurite se v uporabi naprave. Otroka naucite lebdeti v tem resilnem jopicu in preizkusite piscalko. Resilni jopic za
plavalce in neplavalce v zascitenih vodah. Posebna uporaba: divje vode. Z nepremocljivimi oblacili ali v drugih okolis¢inah morda ne boste dosegli
popolne zmogljivosti. Ne sedite na resilnem jopicu. Prepricajte se, da so vsi pasovi pripeti in pritrjeni tako, da se resilni jopic prilega telesu. Ne
uporabljajte plenic, saj pri uporabi resilnega jopic¢a povecajo plovnost. Napravo po uporabi sperite s sveZo vodo, posusite in shranite v zracen
prostor. Ta resilni jopi¢ ima omejeno zascito pred utopitvijo.

1S

Ekki nota sem sessu. Zfdu pig i ad nota pennan bunad. Préfadu flautuna. Kenndu

barninu ad fljota i flotbunadinum. Z£tlad til notkunar af syndu foélk, félki sem er naleegt

landi eda peim sem hafa nu pegar fengid

hjalp par sem bjérgun er handan vid hornid. Sérstok notkun: i rélegu vatni vid

veidar/siglingar eda svipada athafnasemi med litlum batum. Ekki er vist ad varan

virki fullkomlega med vatnsheldum fotum eda i 68rum adstaeedum. Stilltu bondin og

beltid pannig ad bdnadurinn sé péttur vid likamann. Ekki nota bleyjur vid notkun

flotbunadarins par sem paer fljota. Hreinsadu bunadinn i fersku vatni eftir notkun,

purrkadu og geymdu a vel loftraestu sveedi. Takmorkud vernd gegn drukknun. bessi

bunadur er ekki bjérgunarvesti.

M3 ekki notast sem sessa. £fdu pig i ad nota bunadinn. Kenndu bérnum ad fljéta i pessu bjorgunarvesti og profadu lika flautuna. Bjérgunarvesti
baedi fyrir sundfdlk og félk sem kann ekki ad synda i skjélgédu vatni. Sérstok notkun: Straumvatn. Mégulegt er ad ekki sé haegt ad nota voruna a
almennilegan hatt ef notandinn er i vatnsheldum fotum eda svipudum adstaedum. Ekki sitja & bjérgunarvestinu. Gakktu ur skugga um ad allar élar
séu festar og ad bond séu fest @ pann hattinn ad bjorgunarvestid sé pétt fest vid likamann. Ekki skal nota bjorgunarvestid med bleyju par sem hun
flytur ad hluta. prifdu bunadinn i fersku vatni eftir notkun og purrkadu og geymdu hann i vel loftraestu rymi. betta bjorgunarvesti tryggir ad
takmorkudu magni vorn gegn drukknun.



